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内容概要

由国家人力资源和社会保障部统一规划、中国外文局负责实施与管理的全国翻译专业资格（水平）考
试，已纳入国家职业资格证书制度，全国统一实行，面向全社会，该项考试是国内对参试人员口、笔
译双语互译能力和水平的最权威认定。
考试合格者，将获得《中华人民共和国翻译专业资格（水平）．证书》．该证书全国范围内有效。
中国外文局授权外文出版杜出版发行考试相关图书。
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作者简介

梅德明，男，教授。
上海外国语大学英语学院院长、博士生导师。
任中国英语教学研究会副会长，国家级英语教学团队负责人．教育郎教材审定委员会专家及外语专业
教学评估委员会专家．全国翻译专业资格（水平）考试英语专家委员会委员．上海市外语口译资格证
书考试专家组成员。
承担诸多国家级和省部级的社科项目、教改课题和规划教材项目．两次获国家级教学成果奖。
主要从事语言学及应用语言学研究和口译理论与教学研究。
出版著作《现代语言学》、 《现代句法学》  、《大中小学一条龙英语人才培养模式研究》、《新编
英语教程》、《高级口译教程》、《中级口译教程》、《英语口译教程》．《英语口译实务》，《商
务口译教程》、《联络陪同口译》、《通用口译教程》、《口译进阶教程》、《汉英口译词典》等40
余部。
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章节摘录

　　一、口译活动的性质　　交传口译，同传口译，会务口译，商务口译，政务口译，近年来我国媒
体上“口译”这个词出现的频率越来越高，这也说明人才市场和用人单位对译员的需求越来越大，外
语院校和培训机构对口译培训越来越重视，国家和地方的人事权威部门对译员职业资格的认证也越来
越重视。
那么何谓口译？
　　口译是一种通过口头表达形式，将所感知和理解的信息准确而又快速地由一种语言形式转换成另
一种语言形式，进而达到即时传递与交流信息之目的的交际行为，是现代社会跨文化、跨民族交往的
一种基本沟通方式。
“形变”而“意存”，“形转”而“意达”，是口译的基本要求；“意及”而又“神似”，“意传”
而又“迅达”是口译的职业标准。
　　表面上看，口译似乎是一种被动的、单一的、机械性的语言传达活动。
其实不然，口译是一种积极的、复杂的、具有一定创造性的意义再现活动。
口译所再现的话语意义不仅仅是简单的言内意义，而其还涉及信息内容所包含的言外含义、话语风格
、文化特征、言者精神。
从这个意义上说，口译是一种集语言信息、语境信息、文化信息、认知信息等于一体的综合性的双语
交际活动。
　　二、口译考试的范畴　　口译难！
口译资格证书难考！
　　口译资格证书确实难考，但究竟难在哪里？
究其原因主要在于，标准化口译考试所测试的是应试者是否牢固掌握并娴熟运用双语交传知识和技巧
的一种综合能力。
　　口译能力确实是一种综合能力，考生必须具有扎实的双语功底。
这种双语能力不仅指通晓基本语言知识，如语音语调、句法结构、词法语义等知识的掌握，更重要的
是指运用语言知识的能力（如听、说、读、写、译）。
　　考生应该了解语言的不同语体风格和语用功能，掌握一定数量的习语、俚语、术语、谚语、委婉
语、略语、诗句等词语的翻译方法。
　　考生必须具备清晰、流畅、达意的表达能力。
口译时，语速不急不缓，音调不高不低，吐字清晰自然，表达干净利落，择词准确恰当，语句简明易
解，译语传神传情。
　　考生必须具有良好的心理承压能力、短时记忆能力、笔头速记能力、信息组合能力、逻辑思维能
力、辨析解意能力和应变反应能力。
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